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  ازُدو هتي اًگلػ کے ثؼد ؼسوع ہوتب ہے۔
PRELUDE 

 

 

Apart from the Thematic Translation work being done under a series of separate 

independent Installments, where every installment deals with a particular Quranic 

Topic in its entirety, I have also been constantly asked to do research work on 

different partial texts and Verses of Quran and to present fresh corresponding 

translations.  Although such demands from my valued Readers cause a kind of 

distraction from my usual and orderly modus operandi, yet my deeper concern for 

my Readers‟ enlightenment compels me to fulfill some of their wishes.  

Accordingly, some of the coming installments will be seen presenting the most up 

to date and fully rational and academic translations of smaller Chapters of Quran.  

Hereunder you‟re going to find four small Chapters from the last part of Quran 

(starting with the word “Qul – لل “) re-translated in the light of advanced 

knowledge and most rational deliberations into the genuine spirit of Quran. 

 



In all of the traditional translations of Chapter 109 – “Al-Kafiroon”, the word 

KAFIR has invariably been misconstrued to mean “DISBELIEVERS”.  This is not 

the authentic definition of its Root KFR and its application distorts Quran‟s 

doctrine to a considerable extent.  Similarly, the repeatedly used word “aa‟bud – 

 has also been grossly ill-defined to mean only “WORSHIP ”ػبثد – or “ „aabid ”اػجد

or WORSHIPER”. This word has a large scope of meanings and to choose only 

“worship” from its range of meanings is a wishful choice which goes directly 

against the true spirit and doctrine of Quran. It is a proven fact that Quran 

stipulates NO WORSHIP nor WORSHIP RITUALS anywhere in its text.  Here is 

the full scope of this word‟s meanings :- 

 ,Ayn-Ba-Dal = serve, worship, adore, venerate, accept the impression of a thing  - ع ة د

obey with submissiveness or humility, approve, apply, devote, obedience, slave, keep to 
inseparably, subdue, assemble together, enslave. 

According to the assertions made in the above lines, a most pertinent re-translation 

is attempted and presented for viewers‟ analysis:- 

1) Chapter 109 – Al-Kafiroon 

 109 -  ظوزح الکبفسوى
ّىيَ  ب اللْ يَبافِزقُ يَِ ىيَ  ﴾١﴿ ققُ لْ  يَب  يَ يُّ جقُ قُّ ب ريَؼلْ جقُ قُ هيَ جقُ قُ  ﴾٢﴿  يَ  يَػلْ ب  يَػلْ ىيَ هيَ زقُنلْ ػيَبثفِ قُّ جيَ ريُّنلْ  ﴾٣﴿ يَّ يَ  يًَ ب ػيَ يَب ػيَبثفِ دٌ همَّ يَّ يَ  ﴾٤﴿ يَّ يَ  يًَ
جقُ قُ  ب  يَػلْ ىيَ هيَ زقُنلْ ػيَبثفِ قُّ لفِ يَ دفِ يفِ  ﴾٥﴿  يًَ يَّ  ﴾٦﴿ ليَ قُنلْ دفِ ٌقُ قُنلْ 

 
Transliteration: “Qul ya ayyuhal kaafiroona, la a‟budu ma ta‟budoona, wa la 

antum „aabidoona ma a‟budu, wa la anaa „aabidum ma „abadtum, wa la antum 

„aabidoona ma a‟bud.  La-kum Deenu-kum wa leea Deen.” 

 

Translation: “O Messenger, make an open Declaration (Qul) to this effect : “O 

you who purposefully hide the truth ( َّىي ) I do not approve ,( اللْ يَبافِزقُ جقُ قُ   of the (  يَ  يَػلْ

evil system you are serving ( َىي جقُ قُّ  and I do know that you are not going to ,( ريَؼلْ

submit to the Discipline that I’m devoted to enforce.  And I never intended to 

submit to what you have been following in the past, and nor are you expected to 

submit to the discipline I’m following.  Therefore, you may have your own way 

of conduct, while I stand firm with my own particular way of conduct.” 

 

AND now follow the Rational Translations of other three small Chapters starting 

with the imperative verb QUL. 

 

2) Chapter 112 – Al-Ikhlaas 
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 112 - طْرح ا خلاص
يَْ اللمَّ َقُ  يَ يَ دٌ  قُُ ويَ قُ  ﴾١﴿ ققُ لْ  ليَ لْ  ﴾٢﴿ اللمَّ َقُ اللمَّ ليَنلْ  قُْ يَّ ا  يَ يَ دٌ ﴾٣﴿ ليَنلْ  يَلفِ لْ  وًْ قُ  قُ قُ ليَنلْ  يَ قُي لمََّ ﴾ ٤﴿ يَّ

 
Transliteration: “Qul huwa Allahu ahadun.  Allahu as-samad. Lum yalid wa lum 

yoolad. Wa lum yakun la-hu kufuwan ahad.” 

 

Translation: “O Messenger, proclaim openly (Qul) that Allah is an Entity Who 

stands unique/distinguished/independent (Ahadun).  Allah is the Eternal & the 

Ultimate Source of creation ( ُويَ ق  .He begets not and neither is He begotten . (اللمَّ

And there is none that can be compared with Him. 

 

3) Chapter 113 – Al-Falaq 

 

 113- طْرح ال لق 
ةفِ  اللْ يَليَقفِ  ليَقيَ  ﴾١﴿ ققُ لْ  يَػقُْوقُ ثفِزيَ ب خيَ ي  يَزفِ  هيَ قيَتيَ  ﴾٢﴿ هفِ يَّ ققٍ  فِويَا  ي  يَزفِ   يَبطفِ هفِ ي  يَزفِ  الٌمَّ مَّبثيَبدفِ افِ   ﴾٣﴿ يَّ هفِ يَّ

ظيَ يَ  ﴾٤﴿ اللْؼقُ يَ فِ  بطفِ قٍ  فِويَا  يَ ي  يَزفِ   يَ هفِ ﴾ ٥﴿ يَّ

 
Transliteration: “Qul a‟oodhu bi-rabbil-falaq.  Min sharri ma khalaq. Wa min 

sharri ghaasiqin idhaa waqab.  Wa min sharrin-naffathaati fil „uqad.  Wa min sharri 

haasidin idhaa hasad.” 

 

Translation: “Proclaim O Messenger that “I seek protection only with the Lord 

of the entire creation ( ِةفِ  اللْ يَليَقف  from the wickedness of His created ones; and ,(  ثفِزيَ

from the darkness of evil ( ققٍ  ز فِ   when it has overspread and become prevalent ( يَبطفِ

قيَتيَ ) يَّ فِويَا     ), and from the evil of the secret vicious allegiances ( ِبثيَبدف مٌَّ مَّ  being agreed (ال

upon ( ِؼقُ يَ ف بطفِ قٍ ) and from the evil of the jealous ones ;(  افِ  اللْ  when they are bent (  يَ

on jealousy.”  
 
Authentic scope of meanings of important words: 

Ayn-Waw-Thal   ع و ذ= to seek or take protection, refuge, be next, the bone (flesh). Ma'aadh - a 

refuge, Ma'aadh Allaah - I seek refuge with Allaah, God forbid, Allaah be my refuge.'Udhtu (prf. 

1st. sing.): I sought refuge/protection. 

A'uudhu (imp. 1st. sing.): I seek refuge. 

Ya'uudhuuna (imp. 3rd. m. pl.): they seek refuge. 

U'iidh (imp. 1st. sing. vb. IV): I seek refuge for, do commend (to your) protection. 

Ista'idh (prt. m. sing. vb. 10): seek refuge! 

Ma'aadhun (pis. pic.): refuge. 

Fa-Lam-Qaf فلك = it became split/cleft/cloven/cracked, divided it lengthwise, fissure, 

longitudinal division, daybreak/dawn, uttered/performed what was admirable/wonderful, 
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to strive/exert, become big/bulky/fat/plump, whole creation, all beings/things that are 

created, a piece/fragment broken off, the cleaver. 
Shiin-Ra-Ra  ,to do evil, be ill natured, wicked. yashirru/yasharru - to find fault = غ ز ز  

defame. sharrun (pl. ashrar) - evil, bad, wicked, vicious ones. It is noteable that shurrun is 

an exceptional form of elative adjective while the measure for elative in Arabic is afa'la. 

shararun (pl. ashraar) - sparks of fire. 

Gh-Siin-Qaf  ؽ ض ق= darkness, the night; become obscure, shed tears, poured water; ice-

cold darkness, intense coldness; watery/thick purulent matter that flows or drips, 

dark/murky/cold fluid. 

Waw-Qaf-Ba  و ق ة= to set, come upon, overspread, disappear (sun or moon), enter. 

Nun-Fa-Tha  ى ف ث= to whisper (evil suggestions), below designed, occult endeavours, 

suggest a thing into the heart, inspire or whisper into the mind, puff/blow without spitting 

(e.g. blowing on knots), eject from the mouth, enchanting. 

Ayn-Qaf-Dal  ع ق د = to tie in a knot, make a knot, strike a bargain, contract, make a compact, 

enter into an obligation, bind, judgement, consideration of one's affairs, management, promise of 

obedience or vow of allegiance.'aqadat (prf. 3rd. f. sing.): she made a covenant, ratified 

agreements. 

'aqadtum (prf. 2nd. m. pl.): We bound, took in earnest. 

'uquud (n. pl.): obligation. Its sing. is 'aqdun / 'uqdatun (n.): knot, tie, firm resolution, judgement, 

consideration of one's affairs, management regulating and ordering of one's affairs. It also 

signifies a promise of obedience or vow of allegiance.   aqada vb. (1) 

4) Chapter 114 – An-Naas 

 114- طْرح الٌبص 
ةفِ  الٌمَّبصفِ  لفِ فِ الٌمَّبصفِ  ﴾١﴿ ققُ لْ  يَػقُْوقُ ثفِزيَ فَِ الٌمَّبصفِ  ﴾٢﴿ هيَ ٌمَّبصفِ ﴾٣﴿  فِليَ ـٰ اصفِ اللْ يَ يَْ طلْ يَْ ي  يَزفِ  اللْ صقُ افِ   ﴾٤﴿ هفِ فِْ طلْ يَْ ي  قُ المَّذفِ

رفِ الٌمَّبصفِ  الٌمَّبصفِ  ﴾٥﴿ قُ قُّ يَّ ٌمَّخفِ  ييَ اللْ فِ  ﴾٦﴿ هفِ

 

Transliteration: “Qul a‟oodhu bi-rabb-in-naas.  Malik-in-naas. Ilaah-in-naas; min 

sharr-il-waswaas-il-khannas, allazi yuwaswisu fi sudoor-in-naas; min al-jinnati 

wan-naas.” 

 

Translation: “Proclaim that “I seek protection only with the Sustainer and 

Nourisher of mankind, who is the Lord of all mankind, the sovereign authority 

of all mankind, from the wickedness of hidden conspiracies ( نٌَّبضسِ  اضسِ اللْ وَ ووَ ظلْ ووَ  ( اللْ

which infuse intrigue and temptation into the hearts of mankind, coming from 

the invisible powerful ones (ال ٌۃ) as well as the common folks.” 

 
Authentic scope of meanings of important words: 

Kh-Nun-Siin  خ ى ض= To retreat/recede/drawback, retire or hold back, lag behind, shrink 

and hide/withdraw oneself, remain behind a company of people (as opposed to going with 
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them [ syn. takhallafa] ), sneak something away (so as not to be seen), keep one back, place 

one behind or after, contract/draw together or make to contract/draw together. 

 

Waw-Siin-Waw-Siiin  ّص ّص= to whisper evil, make evil suggestions, prompt false things. 

 
.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.- 

 

 46 لعلہ واز هوضوػبتی تساجن کی لعظ ًوجسض                

  کے  114، 113، 112، 109     چبزوں للُ کہلاًے والی ظوزتیں 

 جدید ػلوی و ػملی تساجن
 

 

 ازدو هتي ؼسوع
 

هْضْػبری رزاجن کے جبری کبم کے ػلاٍّ ثِی، جْ کہ هکو  اّر خْد هکز ی اقظبط کے ا ک طلظلے 

کے رحذ طز اً بم د ب جب رہب ہے، جض هیں ہز قظط ا ک ه لْص قزآًی هْضْع کے طبرِ اص کی 

ًہب ذ ّ اکوبل کے ہوزاٍ ًجزد آسهب ہْری ہے، اص ػبجش طے هظز   ازهبئش کی جبری ہے کہ قزآى کے 

ه زلف جشّی هزْى اّر هز زق طْررْں پز رح یق کی جبئے اّر اى کب ًیب طیز  ب   هزؼل ہ رزجوہ پیش 

کیب جبئے۔  اگزچہ هیزے هْقز قبرئیي کی جبًت طے ا ظے هطبلجبد هیزے هؼوْل کے طز قفِ کبر طے 

ا ک قظن کے اًحزاف کب ثبػث ثٌزے ہیں، پِز ثِی هیزے قبرئیي کے طبرِ هیزا گہزا اکزی رؼلق ه ِے 

ه جْر کزرب ہے کہ هیں اى کے هطبلجبد کظی    رک پْرے کزّں۔  پض آًے ّالی رزاجن کی اقظبط هیں 

آپ قزآى کی ه بثلزب چِْٹی طْررْں کے ج    رز ي ػ لی اّر ػلوی رزاجن د کِ طکیں گے۔  و   هیں ثِی 

کہلاًے ّالی قزآى کی چبر آخزی آ بد کے ًئے رزاجن د کِیں گے جْ آج کے رزقی " چبرّں ققُ "آپ 

  بازہ ػلن اّر قزآى هیں خبلص ػ لیذ ّثلیزد رکٌِے ّالی اکز کی رّ ٌی هیں کیے گئے ہیں۔ 

 

کے  ْالے طے ل ع کباز کب  [109]روبم دطزیبة رّا زی اّر  یز رّا زی رزاجن هیں آپ طْرح الکبازّى 

 لط رزجوہ هٌ رج پبئیں گے جْ ثے ا وبى  ب ا وبى ًہ رکٌِے ّالے کے هززادف ہْگب۔  اص ل ع کے 

" اػج "هبدے ک ف ر کی  ہ رؼز ف ثبلک   یز هظزٌ  ہے۔  اطی کی هبًٌ  هزؼ د ثبر اطزؼوبل کیب ہْا ل ع 

ثِی  لط طْر پز رؼز ف کیب گیب ہے،  ؼٌی پزطزش،  ب پزطزش کزًے ّا ۔  جت کہ ل ع ع ة د " ػبث " ب 

کب اًز بة کز لیٌب " پزطزش"ا ک ّطیغ هؼبًی رکٌِے ّا  هبدٍ ہے اّر اص ّطیغ هؼبًی هیں طے  زف 

ا ک خْاہش پزطزبًہ اًز بة ہے جْ ثزاٍ راطذ قزآى کے ًظز ے اّر رّح کے خلاف جبرب ہے۔  قزآى 

اپٌے روبم هزْى هیں کہیں ثِی کظی قظن کی پزطزش  ب پزطزش کی رطْهبد ر ْ ش ًہیں کزرب۔ ًہب ذ 

 :-هظزٌ  لغبد هیں اص ل ع کے هکو  هؼبًی کچِ اص طزح د ے گئے ہیں 

 ,Ayn-Ba-Dal = serve, worship, adore, venerate, accept the impression of a thing  - ع ة د

obey with submissiveness or humility, approve, apply, devote, obedience, slave, keep to 
inseparably, subdue, assemble together, enslave. 
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درج ثب  کی گئی ّضب زْں کے هطبثق ا ک ًہب ذ هؼٌی خیش ج    رزجوہ کزًے کی کْ ش کی گئی 

 :-ہے جْ قبرئیي کے ر ش ے کے لیے پیش خ هذ ہے

 109 -  ظوزح الکبفسوى

 

ّىيَ  ب اللْ يَبافِزقُ يَِ ىيَ  ﴾١﴿ ققُ لْ  يَب  يَ يُّ جقُ قُّ ب ريَؼلْ جقُ قُ هيَ جقُ قُ  ﴾٢﴿  يَ  يَػلْ ب  يَػلْ ىيَ هيَ زقُنلْ ػيَبثفِ قُّ جيَ ريُّنلْ  ﴾٣﴿ يَّ يَ  يًَ ب ػيَ يَب ػيَبثفِ دٌ همَّ يَّ يَ  ﴾٤﴿ يَّ يَ  يًَ
جقُ قُ  ب  يَػلْ ىيَ هيَ زقُنلْ ػيَبثفِ قُّ لفِ يَ دفِ يفِ  ﴾٥﴿  يًَ يَّ ﴾ ٦﴿ ليَ قُنلْ دفِ ٌقُ قُنلْ 

 

اے لوگوں جو جبًتے ثوجھتے ہوئے ثھی : " کہ [لل ]اے ًجی کھلا اػلاى فسهب دیجیئے ": تسجوہ

حمیمت کی پسدٍ پوؼی کسًے پس تلے ہوئے ہو، هیں ہسگص اض ؼیطبًی ًظبم کو هٌظوز ًہیں کس ظکتب 

جط کی تن پیسوی کستے ہو؛ اوز هیں یہ ثھی جبًتب ہوں کہ تن ثھی اضُ ًظبم کے آگے ًہیں جھکو گے 

جعے هیں ًبفر کسًے کب پوزا ازادٍ زکھتب ہوں۔  هیں ًے پہلے ثھی کجھی یہ ازادٍ ًہیں کیب کہ اضُ ًظبم 

کے آگے ظسسِ تعلین خن کس دوں جط کی تن هبضی ظے اة تک پیسوی کستے زہے ہو۔ اوز ًہ ہی تن ظے 

یہ تولغ زکھتب ہوں کہ تن اض ًظبم کے ظبهٌے جھُک جبوگے جط کی هیں پیسوی کستب ہوں۔  فلہٰرا ، 

 "توہیں توہبزا طسشسِ شًدگی هجبزک ہو، جت کہ هیں اپٌے طسشسِ شًدگی پس هضجوطی ظے ػول پیسا ہوں۔

 

کے اؼ فِ اهز طے  زّع ہًْے ّالی ث ب ب ریي طْررْں کب ػ لی ّ " ققُ "اّر اة و   هیں هلا ظہ ازهبئیں 

 ػلوی رزجوہ۔

 

 112 – ظوزح الاخلاؾ

 
يَْ اللمَّ َقُ  يَ يَ دٌ  قُُ ويَ قُ  ﴾١﴿ ققُ لْ  ليَ لْ  ﴾٢﴿ اللمَّ َقُ اللمَّ ليَنلْ  قُْ يَّ ا  يَ يَ دٌ ﴾٣﴿ ليَنلْ  يَلفِ لْ  وًْ قُ  قُ قُ ليَنلْ  يَ قُي لمََّ ﴾ ٤﴿ يَّ

 

 اے ًجی کھل کس اػلاى فسهب دیجیئے کہ اللہ تؼبلیٰ ایک ایعب وجود ہے جو اپٌے آپ هیں خود : "تسجوہ

۔  اللہ تؼبلیٰ ہویؽگی زکھٌے [احد]ه تبز، هٌفسد اوز اپٌی ذات هیں ثبلکل یگبًہ خصوصیبت کب حبهل ہے 

۔  وٍ ًہ ہی اپٌی ذات ظے کعی [الصود]والا اوز توبم ت لیك کب واحد اوز حتوی هبخر و هٌجغ و ذزیؼہ ہے 

کو جٌن دیتب ہے اوز ًہ ہی اظے کعی ذات ًے جٌن دیب ہے۔  اوز اضُ یگبًہ وجود کب کعی ثھی هوجود 

 "ؼے ظے هواشًہ ًہیں کیب جب ظکتب۔

 

 113 –ظوزح الفلك 

 
ةفِ  اللْ يَليَقفِ  ليَقيَ  ﴾١﴿ ققُ لْ  يَػقُْوقُ ثفِزيَ ب خيَ ي  يَزفِ  هيَ قيَتيَ  ﴾٢﴿ هفِ يَّ ققٍ  فِويَا  ي  يَزفِ   يَبطفِ هفِ ي  يَزفِ  الٌمَّ مَّبثيَبدفِ افِ   ﴾٣﴿ يَّ هفِ يَّ

ظيَ يَ  ﴾٤﴿ اللْؼقُ يَ فِ  بطفِ قٍ  فِويَا  يَ ي  يَزفِ   يَ هفِ ﴾ ٥﴿ يَّ

 
هیں تو اضُ ذات کی پٌبٍ هبًگتب ہوں جو توبم ت لیك "اے ًجی کھل کس اػلاى فسهب دیجیئے کہ " :تسجوہ

، اضُ ؼس کے اًدیؽےظے جو ه لوق هیں ظے کچھ [زة الفلك]کب ظبهبىسِ شیعت فساہن کسًے والا ہے 

کی جبًت ظے پیدا کیب جب زہب ہے، اوز اضُ ولت ظے ثھی جت اض ؼس کے اًدھیسوں ًے پھیل کس اپٌب 
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تعلظ جوب لیب ہو، ًیص اضُ ؼس ظے ثھی جو خفیہ ؼیطبًی گٹھ جوڑ کسًے والوں کی جبًت ظے پیدا کیب 

 ۔"جب زہب ہو، اوز اض ؼس ظےثھی جو حبظدوں کے حعد پس اتُس آًے ظے پیدا ہو زہب ہو

 
درج ثب  طْرد هیں هْجْد اہن ال بظ کے هظزٌ  هؼبًی ثِی  ْالے کے لیے و   هیں پیش کیے جب رہے 

 :-ہیں 

Ayn-Waw-Thal   ع و ذ= to seek or take protection, refuge, be next, the bone (flesh). Ma'aadh - a 

refuge, Ma'aadh Allaah - I seek refuge with Allaah, God forbid, Allaah be my refuge.'Udhtu (prf. 

1st. sing.): I sought refuge/protection. 

A'uudhu (imp. 1st. sing.): I seek refuge. 

Ya'uudhuuna (imp. 3rd. m. pl.): they seek refuge. 

U'iidh (imp. 1st. sing. vb. IV): I seek refuge for, do commend (to your) protection. 

Ista'idh (prt. m. sing. vb. 10): seek refuge! 

Ma'aadhun (pis. pic.): refuge. 

Fa-Lam-Qaf فلك = it became split/cleft/cloven/cracked, divided it lengthwise, fissure, 

longitudinal division, daybreak/dawn, uttered/performed what was admirable/wonderful, 

to strive/exert, become big/bulky/fat/plump, whole creation, all beings/things that are 

created, a piece/fragment broken off, the cleaver. 
Shiin-Ra-Ra  غ ز ز = to do evil, be ill natured, wicked. yashirru/yasharru - to find fault, 

defame. sharrun (pl. ashrar) - evil, bad, wicked, vicious ones. It is noteable that shurrun is 

an exceptional form of elative adjective while the measure for elative in Arabic is afa'la. 

shararun (pl. ashraar) - sparks of fire. 

Gh-Siin-Qaf  ؽ ض ق= darkness, the night; become obscure, shed tears, poured water; ice-

cold darkness, intense coldness; watery/thick purulent matter that flows or drips, 

dark/murky/cold fluid. 

Waw-Qaf-Ba  و ق ة= to set, come upon, overspread, disappear (sun or moon), enter. 

Nun-Fa-Tha  ى ف ث= to whisper (evil suggestions), below designed, occult endeavours, 

suggest a thing into the heart, inspire or whisper into the mind, puff/blow without spitting 

(e.g. blowing on knots), eject from the mouth, enchanting. 

Ayn-Qaf-Dal  ع ق د = to tie in a knot, make a knot, strike a bargain, contract, make a compact, 

enter into an obligation, bind, judgement, consideration of one's affairs, management, promise of 

obedience or vow of allegiance.'aqadat (prf. 3rd. f. sing.): she made a covenant, ratified 

agreements. 

 

 114 –ظوزح الٌبض 

 
ةفِ  الٌمَّبصفِ  لفِ فِ الٌمَّبصفِ  ﴾١﴿ ققُ لْ  يَػقُْوقُ ثفِزيَ فَِ الٌمَّبصفِ  ﴾٢﴿ هيَ ٌمَّبصفِ ﴾٣﴿  فِليَ ـٰ اصفِ اللْ يَ يَْ طلْ يَْ ي  يَزفِ  اللْ صقُ افِ   ﴾٤﴿ هفِ فِْ طلْ يَْ ي  قُ المَّذفِ

رفِ الٌمَّبصفِ  الٌمَّبصفِ  ﴾٥﴿ قُ قُّ يَّ ٌمَّخفِ  ييَ اللْ فِ  ﴾٦﴿ هفِ
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هیں پٌبٍ هبًگتب ہوں پوزی اًعبًیبت کے ظبهبىسِ شیعت "اے ًجی کھلا اػلاى کس دیجیئے کہ " :تسجوہ

فساہن کسًے والے کی، توبم اًعبًیت کے آلب و هبلک کی، توبم اًعبًیت کے خود ه تبز حکوساى کی، 

چھپی ہوئی ظبشؼوں کے اضُ ؼس ظے جو اًعبًوں کے دلوں هیں حسؾ اوز وظوظے ڈال دیتب ہے، 

 اوز جو چھپے ہوئے طبلتوز کسدازوں کی جبًت ظے اوز ػبم اًعبًوں کے ذزیؼے ظے پھیلایب جبتب

 " ہے۔ 

 
 :-درج ثب  طْرح هیں هٌ رج اہن ال بظ کے ڈث  چیک کے لیے هظزٌ  لغبد طے هؼبًی

 

Kh-Nun-Siin  خ ى ض= To retreat/recede/drawback, retire or hold back, lag behind, shrink 

and hide/withdraw oneself, remain behind a company of people (as opposed to going with 

them [ syn. takhallafa] ), sneak something away (so as not to be seen), keep one back, place 

one behind or after, contract/draw together or make to contract/draw together. 

 

Waw-Siin-Waw-Siiin  ّص ّص= to whisper evil, make evil suggestions, prompt false things. 

 

 

      .*.*.*.*.*. 
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